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บทคัดย่อ

	 การวิจัยครั้งนี้เป็นการรวบรวม	 และวิเคราะห์ค�าศัพท์ยาสมุนไพรในสมุดจีน	 เพ่ือจัดท�าเป็น
อภิธานศัพท์	ยาสมุนไพร	โดยเก็บข้อมูลค�าศัพท์จากสมุดจีนที่จัดเก็บอยู่ในพิพิธภัณฑ์วัดพระทอง	จังหวัด
ภูเก็ต	จ�านวน	2	ฉบับ
	 ผลการวิจัยพบว่า	 1)	 การบันทึกยาสมุนไพรในสมุดจีนมีลักษณะเฉพาะ	 ได้แก่	 รูปแบบและ
อักขรวิธีการเขียนที่ไม่เคร่งครัดระเบียบแบบแผน	เพราะเขียนตามการออกเสียงภาษาไทยถิ่นใต้	บางค�า
เขียนตามการออกเสียงของชาวภูเก็ต	และการใช้ค�าที่สะท้อนให้เห็นวิถีชีวิต	พื้นฐานวัฒนธรรมของชาวใต้	
และค�าทีม่ลีกัษณะเฉพาะของการบนัทกึต�ารายา	2)	มคี�าศัพท์ยาสมนุไพร	จ�านวน	484	ค�า	1,023	รปูเขียน	
ได้แก่	พืชวัตถุ	จ�านวน	420	ค�า	912	รูปเขียน	สัตว์วัตถุ	จ�านวน	33	ค�า	50	รูปเขียน	และธาตุวัตถุ	จ�านวน	
31	ค�า	61	รูปเขียน	
	 ค�าศัพท์ทั้งหมดจะน�าเสนอในรูปแบบอภิธานศัพท์เพื่ออธิบายความหมาย	 ค�าอ่าน	 รูปแบบการ
ใช้และขนานยา	และสาระส�าคัญเพิ่มเติม	เพื่อเป็นการบันทึกภูมิปัญญาของคนในท้องถิ่น	ส�าหรับผู้สนใจ
จะได้ศึกษา	สืบทอด	หรือน�าไปปรับใช้ให้เกิดคุณค่าต่อไป

ค�ำส�ำคัญ:	อภิธานศัพท์	ยาสมุนไพร	สมุดจีน

Abstract

 The purposes of this study were to collect and analyze the terms of herbal medicine 
in Chin Books in order to realign a glossary of herbal medicine. All terms were collected from 
2 Chin Books which were conserved by Wat Phra Thong Museum, Buddhist temple in Phuket.
 The research showed that: Firstly, there is a unique method in record Chinese herbal, 
which is in form of un restricted writing character because it’s written following the Southern 
dialect pronunciation. Some words followed pronunciation of Phuket people, using the words 
that	reflect	the	lifestyle,	cultural	of	Southern	people	and	the	specific	words	of	medicinal	texts.	
Secondly,	there	were	484	herbal	medicine	terms	with	1,023	manuscripts.	The	terms	consisted	of	
3	types:	plant	material	(420	terms,	912	manuscripts),	animal	material	(33	terms,	50	manuscripts)	
and	substance	material	(31	terms,	61	manuscripts).	
	 All	herbal	medicine	terms	would	be	presented	as	a	glossary	which	provided	definition,	
pronunciation, application and dose of medicine, and additional important data in order to record 
local wisdom. For those who are interested in herbal medicine, they can study, transfer knowledge, 
or apply valuable information in the future. 
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บทน�ำ
	 “สมดุจนี”	เป็นวรรณกรรมท้องถิน่รปูแบบหนึง่ทีม่ลีกัษณะคล้ายสมดุข่อย	แต่มส่ีวนทีแ่ตกต่างกัน	
คือ	สมดุข่อย	เป็นหนงัสอืทีท่�าด้วยกระดาษข่อยแผ่นยาว	ๆ 	หน้าแคบ	พับทางขวาทบกลบัไปกลบัมาคล้าย
ผ้าจีบ	มีทั้งชนิดกระดาษขาว	และกระดาษด�า	แต่สมุดจีนท�าจากกระดาษบางสองแผ่นซ้อนกัน	เย็บด้าน
บนเป็นเล่ม	หน้ากระดาษแต่ละหน้ามเีส้นหนาสแีดงเป็นกรอบ	ส่วนการบนัทกึเรือ่งราวทัง้ในสมดุข่อย	และ
สมุดจีนมีลักษณะที่ใกล้เคียงกัน	
	 ในอดตีการบนัทกึเรือ่งราวต่าง	ๆ 	นยิมบนัทกึลงในสมดุข่อยมากกว่าสมดุจนี	ดงัข้อมลูการค้นพบ	
และการจดัเกบ็สมดุข่อยไว้ในสถานทีต่่าง	ๆ 	อย่างไรกต็ามแม้จ�านวนสมดุจนีจะมปีรากฏไม่มากนกั	แต่ยังพอ
มีให้ศึกษาค้นคว้าบ้าง	ดังเช่นสมุดจีนจ�านวน	2	ฉบับ	ที่จัดเก็บอยู่ในพิพิธภัณฑ์วัดพระทอง	จังหวัดภูเก็ต	
ซึ่งภายในพิพิธภัณฑ์มีการจัดแสดงสิ่งของที่ชาวบ้านน�ามาบริจาคทั้งที่เป็นส่ิงของของชาวจีน	 ชาวไทยถ่ิน	
และชาวไทยมุสลิม	
	 สมุดจีนทั้ง	2	ฉบับ	มีการบันทึกเรื่องราวเกี่ยวกับต�ารายาที่น่าสนใจหลายประการ	โดยเฉพาะ
การใช้ค�าศัพท์ภาษาไทยถ่ินใต้	การใช้ค�าทีม่ลัีกษณะเฉพาะของชาวภเูก็ต	การใช้ค�าโบราณรวมถึงวธิกีารเขียน
ที่ไม่มีรูปแบบหรือหลักเกณฑ์ที่แน่นอน	 เพราะเขียนตามความรู้ความสามารถ	 และเขียนตามลักษณะ
การออกเสยีงของผูเ้ขียน	การอ่านเพ่ือท�าความเข้าใจ	และสือ่ความหมายได้ชัดเจนจงึต้องอาศัยการศึกษา
ค้นคว้าจากแหล่งข้อมูลต่าง	ๆ	รวมทั้งการสอบถามผู้ที่มีความรู้เฉพาะด้าน	เช่น	แพทย์พื้นบ้าน	ปราชญ์
ชาวบ้าน	ผู้เชี่ยวชาญด้านพืชสมุนไพร	เป็นต้น
	 จากข้อมูลข้างต้น	ผู้วิจัยจึงเห็นความส�าคัญที่จะศึกษาเรื่อง	“อภิธานศัพท์ยาสมุนไพรในสมุดจีน
ของจงัหวดัภเูกต็”	เป็นการศึกษา	รวบรวม	เพ่ือวเิคราะห์	อธบิายค�าศัพท์ยาสมนุไพรจากขนานยาทีป่รากฏ
อยู่ในสมุดจีนในประเด็นต่าง	ๆ	เช่น	ความหมายของค�า	ค�าอ่าน	รูปแบบการใช้และขนานยา	และสาระ
ส�าคัญเพ่ิมเตมิ	เป็นต้น	ทัง้นีเ้พ่ือให้อ่าน	และท�าความเข้าใจต�ารายาจากสมดุจนีได้ง่ายข้ึน	เป็นประโยชน์ต่อ
การน�าไปประยุกต์ใช้เพ่ือการศึกษา	และพัฒนาความรูท้ีเ่ป็นส่วนหนึง่ของวฒันธรรมท้องถิน่	รวมทัง้น�าไปใช้
เป็นข้อมลูค�าศัพท์ในการจดัท�าพจนานกุรมภาษาไทยถิน่ใต้	พจนานกุรมภาษาไทยถ่ินภเูกต็	ตลอดจนน�าไปสู่
การด�าเนินงานที่จะก่อให้เกิดคุณค่าอื่น	ๆ	ต่อไป	

วัตถุประสงค์การวิจัย
		 รวบรวม	และวิเคราะห์ค�าศัพท์ยาสมุนไพรในสมุดจีนเพื่อจัดท�าเป็นอภิธานศัพท์ยาสมุนไพร

นิยามศัพท์
	 อภิธานศัพท์	 หมายถึง	 ค�าศัพท์สมุนไพรที่ปรากฏในสมุดจีนประเภทต�ารายาของจังหวัดภูเก็ต	
โดยการรวบรวม	วิเคราะห์ความหมาย	บันทึกรูปเขียนจากต้นฉบับ	บอกวิธีการอ่าน	รูปแบบการใช้และ
ขนานยา	สาระส�าคัญเพิ่มเติม	รวมถึงภาพประกอบ	เพื่อให้รู้จัก	และเข้าใจค�าศัพท์นั้น

แนวคิดและวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง
	 ผู้วิจัยศึกษาแนวคิดและวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องดังต่อไปนี้
		 1.	แนวคิดและวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับการแพทย์พื้นบ้าน	การแพทย์แผนโบราณ	การแพทย์
แผนไทย	สมุนไพรไทย	เช่น	การแพทย์แผนไทย	สายใยแห่งชีวิต	และวัฒนธรรม	(เพ็ญนภา	ทรัพย์เจริญ,	
2540)	ค�าอธิบายต�าราพระโอสถพระนารายณ์	(ชยันต์	พิเชียรสุนทร,	แม้นมาส	ชวลิต	และวิเชียร	จีรวงส์,	
2558)	พจนานกุรมสมนุไพรไทย	(วทิย์	เทีย่งบรูณธรรม,	2531)	สารานกุรมสมนุไพร	รวมหลักเวชกรรมไทย	
(วุฒิ	 วุฒิธรรมเวช,	 2540)	 เป็นต้น	 แนวคิดและวรรณกรรมดังกล่าว	 จะกล่าวถึงการแพทย์พ้ืนบ้านกับ
การรักษาโรคด้วยสมุนไพร	ทัง้ในสว่นของชือ่โรค	ชือ่ขนานยา	อาการของโรค	วิธีการรักษา	วิธีการปรุงยา	
พิกัดยา	เครื่องยา	รวมไปถึงรายละเอียดของสมุนไพรที่จะน�าไปใช้เพื่อจัดท�าอภิธานศัพท์	
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	 2.	แนวคิดและวรรณกรรมทีเ่กีย่วข้องกับอักขรวธิกีารบนัทกึเอกสารโบราณ	ภาษา	และวฒันธรรม
การใช้ภาษาไทยถิ่นใต้	 เช่น	วรรณกรรม	และภาษาถิ่นใต้	 (ประพนธ์	 เรืองณรงค์,	2559)	งานวิจัยเรื่อง	
การวเิคราะห์ต�ารายาแผนโบราณจากสมดุไทยของจงัหวดัพังงา	(สดุารตัน์	ตณัฑะอารยิะ,	2548)	งานวจิยัเรือ่ง	
การศึกษาเปรยีบเทยีบค�าเรยีกช่ือสมนุไพรภาคใต้จากหนงัสือบดุกบัภาษาไทยมาตรฐาน	(ณชลกร	แสงแก้ว,	
2552)	เป็นต้น	แนวคิดและวรรณกรรมดังกล่าวจะกล่าวถึง	รูปแบบอักษรและอักขรวิธีการบันทึกค�าศัพท์
จากเอกสารโบราณ	ภาษา	และวัฒนธรรมการใช้ภาษาไทยถิ่นใต้	การใช้ค�าในสมุดข่อย	เป็นต้น	รวมทั้ง
ใช้สทัสญัลกัษณ์เพ่ือบนัทกึการออกเสียง	(ค�าอ่าน)	ค�าศัพท์สมนุไพรเป็นภาษาไทยถ่ินใต้	จากงานวจิยัเรือ่ง	
ภาษาไทยถิ่นที่ใช้ในปัจจุบันจังหวัดภูเก็ต	(ค�านวณ	นวลสนอง	และคณะ,	2527)	

วิธีการด�าเนินการวิจัย
	 ผู้วิจัยด�าเนินการวิจัยตามตามขั้นตอนต่อไปนี้
	 1.	รวบรวมค�าศัพท์	และบนัทกึข้อมลูค�าศัพท์ทีจ่ะจดัท�าเป็นอภธิานศัพท์สมนุไพรจากสมดุจนี	ซึง่
เป็นเอกสารโบราณทีม่ลีกัษณะคล้ายสมดุไทย	ทีจ่ดัเกบ็อยู่ในพิพิธภณัฑ์วดัพระทอง	มจี�านวนทัง้หมด	2	ฉบบั	
ฉบับที่	1	จ�านวน	273	หน้า	เป็นฉบับที่มีเนื้อหาค่อนข้างสมบูรณ์	และฉบับที่	2	จ�านวน	100	หน้า	เนื้อหา
ส่วนใหญ่ช�ารุด	
	 2.	วิเคราะห์	 และตรวจสอบค�าศัพท์สมุนไพร	 จากเอกสารที่ให้ความรู้เกี่ยวกับสมุนไพร	 เช่น	
สารานกุรมสมนุไพร	อภธิานศัพท์พฤกษศาสตร์	ประมวลต�ารบัยาไทย	เป็นต้น	และเกบ็ข้อมลูเพ่ิมเตมิจาก
การลงพื้นที่สนาม	เพื่อสัมภาษณ์ข้อมูลค�าศัพท์สมุนไพรจากแพทย์พื้นบ้าน	ปราชญ์ชาวบ้าน	ผู้ที่มีความรู้
เกี่ยวกับพืชสมุนไพร	ที่มีภูมิล�าเนา	และอาศัยอยู่ในภาคใต้	ซึ่งเป็นผู้ให้ข้อมูลหลัก	จ�านวน	9	คน	โดย
สัมภาษณ์เชิงลึกเกี่ยวกับค�าศัพท์ที่พบ	เช่น	การออกเสียง	ชื่อเรียกอื่น	สรรพคุณทางยา	เป็นต้น	รวมทั้ง
เก็บข้อมูล	และถ่ายรูปตัวอย่างสมุนไพร	เพื่อจัดท�าเป็นอภิธานศัพท์สมุนไพร	ที่ประกอบด้วยความหมาย
ของค�า	 ค�าศัพท์ที่บันทึกในสมุดจีนพร้อมทั้งค�าอ่านที่เป็นส�าเนียงภาษาไทยถ่ินภูเก็ต	 รูปแบบการใช้และ
ขนานยา	และสาระส�าคัญเพ่ิมเตมิ	ซึง่สาระส�าคัญเพ่ิมเตมิจะกล่าวถงึข้อมลูทีค่วรทราบเกีย่วกบัค�าศัพท์นัน้ๆ	
เช่น	ลักษณะการออกเสียง	ชื่อเรียกอื่น	สรรพคุณทางยา	เป็นต้น	
	 3.	น�าข้อมลูทีไ่ด้ไปตรวจสอบความถกูต้องจากผูเ้ช่ียวชาญเกีย่วกับการบนัทกึค�าศัพท์	รายละเอยีด
ของค�าศัพท์	เช่น	การออกเสียง	ชื่อเรียกอื่น	สรรพคุณทางยา	เป็นต้น	และเก็บข้อมูลเพิ่มเติมในส่วนที่ยัง
ไม่สมบูรณ์
	 4.	เมื่อได้ข้อมูลครบถ้วนก็จะน�าเสนอเป็นเอกสารงานวิจัย	โดยวิธีการพรรณนาวิเคราะห์	และใช้
รูปประกอบ	

ผลการวิจัย
	 การศึกษาเรื่อง	 “อภิธานศัพท์ยาสมุนไพรในสมุดจีนของจังหวัดภูเก็ต”	 ผลการศึกษาสรุปได้
ดังต่อไปนี้
 1.	กำรบันทึกยำสมุนไพรในสมุดจีนของจังหวัดภูเก็ต
	 รูปแบบและอักขรวิธีการเขียนในสมุดจีนไม่เคร่งครัดหลักเกณฑ์ที่เป็นระเบียบแบบแผน	 เพราะ
เขียนตามส�าเนียงการออกเสียงภาษาไทยถิ่นใต้	มีการแทรกอักษรขอมปะปนบ้างในเนื้อหาที่ว่าด้วยคาถา	
ซึง่เป็นภาษาบาล	ีเนือ้หาบางส่วนเขียนเป็นค�าคล้องจองทีไ่ม่เคร่งครดัฉนัทลักษณ์เหมอืนบทร้อยกรองตาม
แบบแผน	ภาษาที่เขียนมีทั้งภาษาไทยมาตรฐาน	และภาษาไทยถิ่นใต้	โดยเฉพาะภาษาไทยถิ่นใต้จ�านวน
หนึ่งเขียนตามลักษณะการออกเสียงของชาวภูเก็ต	 เช่น	การออกเสียงพยัญชนะสะกด	 /-k/	 เมื่อตามหลัง
เสียงสระยาวจะเปลี่ยนไปเป็นเสียง	 /-?/	 เช่น	 เดาะ	 /dC?3/	 (ดอก)	 ระ	 /ra?7/	 (ราก,	 อาเจียน)	 เป็นต้น	
ค�าบางค�าเป็นค�าที่ปรากฏการใช้ในภาษาไทยถิ่นภูเก็ต	เช่น	ยาหนัด	(สับปะรด)	อยาหมู	(ฝรั่ง)	เป็นต้น	
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	 	 1.1	รูปแบบอักษรและอักขรวิธีเขียนในสมุดจีนประเภทต�ารายาของจังหวัดภูเก็ตที่มีลักษณะ
แตกต่างจากภาษาไทยมาตรฐานที่ใช้ในปัจจุบัน	สรุปได้ดังนี้
	 			 1.1.1	การใช้พยัญชนะ
		 			 	 1.1.1.1	การใช้พยัญชนะต้น	 ไม่มีหลักเกณฑ์ที่แน่นอน	 มีทั้งที่ใช้แทนกัน	 สลับกัน	
ปะปนกนั	และบางค�าปรากฏการใช้หลายทีใ่นหลายขนานยาแต่ใช้พยัญชนะต้นต่างกนั	เป็นต้น	ดงัตวัอย่าง
ต่อไปนี้	
	 	 	 	 	 1)	การใช้พยัญชนะต้นที่เลิกใช้	พบว่ามีการใช้พยัญชนะต้น	ฃ	และ	ฅ	เช่น	
กรุงฃเม้า	(กรุงเขมา)	ฃา	(ข่า)	ฃิเล้ก	(ขี้เหล็ก)	ฅ่อ	(คอ)	ฅอกิ่ว	(คอกิ่ว)	เป็นต้น
	 	 	 	 	 2)	การใช้พยัญชนะต้นปะปนกัน	โดยเฉพาะพยัญชนะทีอ่อกเสียงเหมอืนกัน	
หรือพยัญชนะที่มีรูปเขียนใกล้เคียงกัน	เช่น	พยัญชนะต้น	ง	ใช้ปะปนกับ	ว	เช่น	งัว	(วัว)	ก�ามล้งง้วเถลิง	
(ก�าลังวัวเถลิง)	พยัญชนะต้น	ค	ข	ฃ	ฆ	ใช้ปะปนกัน	เช่น	ฃอนดอก	(ขอนดอก)	ขั้ว	(คั่ว)	ฅ่อ	(คอ)	ฆา	(ข่า)	
เพชสังคาด	(เพชรสังฆาต)	พยัญชนะต้น	ย	ญ	ใช้ปะปนกัน	เช่น	ปันยา	(ปัญญา)	รูปเขียนใกล้เคียงกันใช้
ปะปนกัน	เช่น	ใป	(ใบ)	ฝักหนาม	(ผักหนาม)	เป็นต้น
	 	 	 	 	 3)	การใช้พยัญชนะควบกล�า้	ทีไ่ม่ปรากฏการใช้ในภาษาไทยมาตรฐาน	เช่น	
ก�ามลัง	(ก�าลัง)	จ�าเมริน	(จ�าเริญ)	เมล้จ	(เม็ด)	เป็นต้น
	 	 	 	 	 4)	การใช้พยัญชนะทีเ่ป็นอักษรน�า	เพ่ือให้ออกเสียงสูงตามการออกเสียงของ
ชาวใต้	พบว่า	มกีารใช้อักษรน�า	ห	อ	มากกว่าในภาษาไทยมาตรฐาน	เช่น	โกดจหุลาล�าภา	(โกฐจลุาลมัภา)	
เจตหมูนยาน	(เจตมูนย่าน	หรือบอระเพ็ด)	หยา	(ยา)	หยาง	(ยาง)	แหนนอ�ก	(แน่นอก)	เป็นต้น
	 	 	 	 	 5)	การใช้พยัญชนะรปูแบบพิเศษ	ไม่ปรากฏในระบบการพิมพ์พยัญชนะไทย
ทั้ง	44	ตัว	เช่น	ปรา	หนา	(ปรารถนา)	ท	กอน	(ขัณฑสกร)	เป็นต้น
	 	 	 	 1.1.1.2	 การใช้พยัญชนะสองตัว	 หรือพยัญชนะร่วมกับสระเช่ือมเป็นตัวเดียวกัน	
เป็นการเขียนด้วยลายมือ	 ค�าบางค�าผู้เขียนต้องการให้สะดวก	 รวดเร็ว	 จึงเขียนต่อเนื่องกันโดยไม่ยก
ปากกา	ท�าให้พยัญชนะหรือสระเชื่อมเป็นตัวเดียวกัน	เช่น	ง	(ช้าง)	ปัญ	(ปัญญา)	(ปี)	ก	(พริก)	ะ	(พระ)	
ปัน	(ปัญญา)	ฃริ่	(สักขรี)	เป็นต้น
	 	 	 	 1.1.1.3	พยัญชนะท้าย	มทีัง้เขียนตวัสะกดตรงและไม่ตรงตามมาตรา	และมบีางค�าที่
เขียนแตกต่างจากภาษาไทยมาตรฐานทีใ่ช้ในปัจจบุนั	โดยเฉพาะค�าในมาตราทีใ่ช้พยัญชนะท้ายเป็นตวัสะกด
ได้หลายตัว	เช่น	ชุมเหจเทษ	(ชุมเห็ดเทศ)	บินกูน	(เบญจกูล)	โหราทาวสูนัก	(โหราท้าวสุนัข)	หัศคูนเทด	
(หัสคุณเทศ)	เป็นต้น
	 	 	 1.1.2	การใช้สระ
	 			 	 การใช้สระ	 ไม่มีหลักเกณฑ์การเขียนที่แน่นอนเช่นเดียวกับพยัญชนะ	 ทั้งที่ใช้แทน
กัน	สลับกัน	ปะปนกัน	และบางค�าปรากฏการใช้หลายที่ในหลายขนานยาแต่ใช้สระต่างกัน	เช่น	ก่เทยิ่ม	
ก�เทียม	(กระเทียม)	ไขยเป้จ	(ไข่เป็ด)	ง�น	(เงิน)	บ้วเผิ่ยน	(บัวเผื่อน)	บุนณ:	(บุนนาค)	ม่เกา:	(มะกอก)	มื	
(มือ)	ยาเฃาแยนใต	(ข้าวเย็นใต้)	สานสอม	(สารส้ม)	หมิน	(เหม็น)	มุ:มัน	(โมกมัน)	เป็นต้น
	 	 	 1.1.3	การใช้วรรณยุกต์
	 				 	 การใช้รูปวรรณยุกต์	ไม่มีหลักเกณฑ์การเขียนที่แน่นอนเช่นเดียวกับพยัญชนะ	และ
สระ	 โดยพบว่ามีการใช้รูปวรรณยุกต์โทมากที่สุด	 และไม่พบการใช้รูปวรรณยุกต์ตรี	 มีการใช้วรรณยุกต์
แทนกัน	บางค�าปรากฏการใช้หลายที่ในหลายขนานยาแต่ใช้วรรณยุกต์ต่างกัน	เช่น	กดูกไกย	(กระดูกไก่
ด�า)	ก้ตาย	(กระต่าย)	ข้า	(ข่า)	ตริผ้ล่า	(ตรีผลา)	บริ่เพ้จ	(บอระเพ็ด)	ใมแดง	(ไม้แดง)	สัพ๋รด	(สับปะรด)	
ห้ว	(หัว)	เป็นต้น
	 	 1.2	 การใช้ค�าที่สะท้อนถึงวัฒนธรรมการใช้ภาษา	 วิถีชีวิต	 และพื้นฐานวัฒนธรรมของชาวใต้	
ซึ่งมีลักษณะเฉพาะแตกต่างจากชาวไทยภาคอื่น	ๆ	รวมทั้งการใช้ค�าที่มีลักษณะเฉพาะของต�ารายา	สรุป
ได้ดังนี้
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	 	 	 1.2.1	การใช้ค�าว่า	ส้ม	และ	ลูก	เพื่อบอกลักษณะ	และรสชาติของสิ่งนั้น	ๆ 	เช่น	ส�มกรูด	
(มะกรูด)	ส�มนาว	(มะนาว)	ลูกเผ้จ	(พริกขี้หนู)	ลูกไหย	(ไห)	เป็นต้น
	 	 	 1.2.2	 การใช้ค�าลักษณนาม	 ที่ปรากฏการใช้ในภาษาไทยถ่ินใต้	 และใช้ในต�ารายาจะมี
ลักษณะเฉพาะ	 เช่น	นวย	 (ใบ,	ลูก)	แหวน	 (สิ่งที่หั่นออกมาตามขวางเป็นชิ้นกลม	ๆ	บาง	ๆ	 เรียกว่า	
“แหว้น”	หรือ	“แว่น”)	ก�ามิว	(ก�ามือ)	เป็นมาตราตวงแบบโบราณของไทย	ซึ่ง	1	หยิบมือ	เท่ากับ	150	
เมล็ดข้าวเปลือก	4	หยิบมือ	เท่ากับ	1	ก�ามือ	เป็นต้น
	 	 	 1.2.3	การใช้ค�าซ้อน	ค�าซ้อนทีพ่บมเีสียงทีค่ล้องจองกัน	ท�าให้ภาษาไพเราะ	น่าฟังมากข้ึน	
รวมทั้งแสดงออกถึงอารมณ์ความรู้สึกของผู้เขียนด้วยการซ�้าเสียง	ซ�้าค�า	เช่น	พ่อึพ่อึง	(พะอืดพะอม	เป็น
ค�าซ้อน	2	คู่	คือ	ค�าว่า	พะอึ	และ	พะอึง	โดยค�าหน้าซ�้ากัน	เพื่อให้เกิดความสมดุลในการออกเสียง	เป็น
ลักษณะของค�าซ้อนเสริมสร้อย)	ริดส่ด้วงหูด้วงตา	(ริดสีดวงจมูกดวงตา	เป็นค�าซ้อน	2	คู่	คือ	ค�าว่า	ดวงหู	
และ	ดวงตา	ซึ่งมาจากการตัดค�า	ค�าว่า	ริดสีดวงหูริดสีดวงตา	เป็นลักษณะการซ�้าค�าหน้าให้มีความหมาย
ไปในท�านองเดียวกัน	คือ	ริดสีดวงตา	และหู)	เป็นต้น
	 	 	 1.2.4	การใช้ค�าทีส่ื่อถงึวถิชีีวติของชาวใต้	เช่น	ก่เหมงฝรา	(หญ้ายองไฟ)	ทีส่ะท้อนวถีิชีวติ
ของการปรงุอาหารของชาวใต้ในอดตีทีห่งุต้มโดยใช้ฟืนเป็นเช้ือเพลงิจนเกดิเขม่าควนั	เมือ่เขม่าควนัเกาะตวั
เป็นเวลานานเรียกว่า	“กะเหมงฝรา”	น�าขิ่กลา	(น�้าคร�า)	สะท้อนถึงวิถีชีวิตของสภาพการปลูกสร้างบ้าน
เรือนของชาวใต้ที่ยกสูง	 มีใต้ถุนบ้าน	 เมื่อมีน�้าทิ้งจากการซักล้างที่หมักหมมเป็นหลุมอยู่ใต้ถุนครัวเรือน	
เรียกว่า	น�าขี่กลา	เป็นต้น
	 	 	 1.2.5	 ค�าที่สื่อความหมายเฉพาะภาคใต้ซึ่งแตกต่างจากภาษาไทยมาตรฐาน	 เช่น	 คูร�า	
(เลียงผา)	สุครุก	(สกปรก)	เป็นต้น	หรือหากจะมีการใช้ค�าศัพท์ที่ตรงกันก็จะใช้สื่อความหมายในลักษณะ
ที่แตกต่างออกไป	เช่น	น�านอง	(รางจืด)	ภริก	 (พริกไทย)	ซึ่งค�าว่า	พริก	ในภาษาไทยมาตรฐานจะสื่อ
ความหมายว่า	พริกขี้หนู	มากกว่าสื่อความหมายว่า	พริกไทย	เป็นต้น
	 	 	 1.2.6	การใช้ค�าตัง้ช่ือขนานยา	การตัง้ช่ือขนานยานอกจากจะใช้ช่ืออาการของโรค	ประเภท
หรือลักษณะของยา	 และสรรพคุณของยาแล้ว	 ยังมีการตั้งช่ือด้วยการใช้ค�าที่แสดงถึงความศักดิ์สิทธิ	์
น่าเชื่อถือ	ค�าที่แสดงถึงพลัง	ความแข็งแรง	ไพเราะ	น่าฟัง	เพื่อเป็นการจูงใจ	สร้างขวัญ	และก�าลังแก่
ผูใ้ช้ยา	รวมทัง้ค�าทีด่รูนุแรง	เช่น	ก�ามลงัราชสิ	่(ก�าลงัราชสห์ี)	เป็นช่ือยาบ�ารงุโลหติ	บ�ารงุก�าลัง	ไฟยสมุฃวน	
(ไฟสุมขอน)	เป็นชื่อขนานยาแก้อาการร้อนรน	หงุดหงิด	กระสับกระส่าย	เป็นต้น

 2.	อภิธำนศัพท์ยำสมุนไพรในสมุดจีนของจังหวัดภูเก็ต
	 	ค�าศัพท์ยาสมุนไพรที่พบในสมุดจีนจังหวัดภูเก็ต	พบว่า	มีค�าศัพท์ยาสมุนไพร	จ�านวน	484	ค�า	
1,023	รูปเขียน	สรุปได้ดังนี้
	 	 2.1	ค�าศัพท์ยาสมุนไพรที่พบแยกตามลักษณะของสมุนไพร	สรุปได้ดังนี้
	 	 	 2.2.1	พืชวัตถุ	จ�านวน	420	ค�า	912	รูปเขียน	เช่น	กกรังกา	(กกลังกา)	ก่ชาย	กชาย	
(กระชาย)	ก็ทิบยอด	(กระทืบยอด)	ก่ทือ	กทืว	ก็ทือ	(กะทือ)	ฃ่หมินเครือ	ฃมินเครือ	(ขมิ้นเครือ)	ภาชฉ่
ไหน	(พาดไฉน)	ภุงด่อ	(พุงดอ)	ม่กรุด	(มะกรูด)	ลังตังไกย	(ต�าแย)	วานกิบแรด	(ว่านกีบแรด)	ส:หมู
นล:แวง	(สมุลแว้ง)	ยาหนัด	สัพ๋รด	(สับปะรด)	เป็นต้น
	 	 	 2.2.2	สัตว์วัตถุ	จ�านวน	33	ค�า	50	รูปเขียน	เช่น	ก้ตาย	(กระต่าย)	ไกยเถือน	(ไก่ป่า)	
ไขยเป้จ	ไขยเปจ	(ไข่เป็ด)	ชันโภรง	องุ	(ชันโรง)	ต่เข	(จระเข้)	ลงิล�ม	(นางอาย)	น�าผงิ	น�า่ผงึร้วง	น�าผงึร้อง	
(น�้าผึ้ง)	เนาวเฃยิว	(เนาวเขี้ยว)	เบิยจักร:จัก	เปิยจักจัน	(หอยเบี้ย)	แภ:	(แพะ)	ง้ว	(วัว)	สษเฃา	(สัตตเขา)	
หมูเถือน	(หมูป่า)	เป็นต้น
	 	 	 2.2.3	ธาตวุตัถ	ุจ�านวน	31	ค�า	61	รปูเขียน	เช่น	เกลวิสนิเทา	เกลอิสนิเทา	(เกลอืสนิเธาว์)	
จุล:สิ่	(จุณสี)	ดินถนัม	ดินท่นัม	(ดินถน�า)	ดินส่อพอง	ดินสอภอง	(ดินสอพอง)	ดิ่เกลิ่อ	(ดีเกลือ)	ทองค�า
เปล้ว	(ทองค�าเปลว)	ปูรฃาว	(ปูนขาว)	สูภันถันแดง	(ก�ามะถันแดง)	แวนทอง	(แหวนทอง)	เป็นต้น	
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	 	 2.2	การบนัทกึค�าศัพท์ยาสมนุไพรตามการออกเสยีงในท้องถิน่	ค�าศัพท์ทีม่คีวามหมายเดยีวกนั
บางค�ามหีลายรปูเขียน	คือ	เป็นค�าพ้องความหมาย	เช่น	ใช้รปูสระ	พยัญชนะ	วรรณยุกต์	หรอืค�าศัพท์ต่าง
กันแต่มีความหมายเหมือนกัน	เป็นต้น	เช่น	ค�าที่หมายถึง	กระเทียม	พบว่ามี	8	รูปเขียน	ได้แก่	ก่ก่	ก�ก	
ก่เทยิ่ม	กเทียม	ก�เทียม	ก่เทียม	กะเทิ่ยม	และกร:เทิ่ยมฃาว	การบันทึกค�าศัพท์ดังกล่าวพบว่ามีลักษณะ
ดังนี้	
	 	 	 2.2.1	ค�าศัพท์ที่มีจ�านวน	1	รูปเขียน	พบจ�านวน	240	ค�า	เช่น	กกลังกา	กระต่าย	กะลา
ตัวผู้	พริกขี้หนู
แพงพวย	ฟัก	หม้อข้าวหม้อแกงลิง	เป็นต้น	
	 	 	 2.2.2	ค�าศัพท์ทีม่จี�านวน	2	รปูเขียน	พบจ�านวน	120	ค�า	เช่น	บานไม่รูโ้รย	มะรมุ	มะแว้ง
ต้น	ไม้ค้อนตีหมา	หญ้าเจ้าชู้	อัคคีทวาร	เป็นต้น
	 	 	 2.2.3	ค�าศัพท์ที่มีจ�านวน	3	รูปเขียน	พบจ�านวน	56	ค�า	 เช่น	กระทุ่มขี้หมู	ชาดก้อน	
เถาคัน	ตรีผลา	น�้าประสานทอง	เอื้องเพชรม้า	เป็นต้น
	 	 	 2.2.4	ค�าศัพท์ที่มีจ�านวน	4	รูปเขียน	พบจ�านวน	33	ค�า	เช่น	กระชาย	กระทุ่มนา	ขี้กา
แดง	สารหนูเสนียด	หอยเบี้ย	เป็นต้น
	 	 	 2.2.5	ค�าศัพท์ที่มีจ�านวน	5	รูปเขียน	พบจ�านวน	11	ค�า	เช่น	กระดูกไก่ด�า	กระพังโหม	
เกลือสินเธาว์	ขัดมอน	มะกอก	มะนาว	เป็นต้น
	 	 	 2.2.6	ค�าศัพท์ที่มีจ�านวน	6	รูปเขียน	พบจ�านวน	9	ค�า	เช่น	กรุงเขมา	กานพลู	ข่า	ดีปลี	
ตรีกฏุก	ว่านน�้า	เป็นต้น
	 	 	 2.2.7	ค�าศัพท์ที่มีจ�านวน	7	รูปเขียน	พบจ�านวน	5	ค�า	ได้แก่	กฤษณา	เบญกานี	มะกรูด	
มะพร้าว	และเมล็ดผักกาด	
	 	 	 2.2.8	ค�าศัพท์ที่มีจ�านวน	8	รูปเขียน	พบจ�านวน	7	ค�า	ได้แก่	กระเทียม	กระลัมพัก	
ขี้เหล็ก	คนทีสอ	ดินประสิวขาว	เนระพูสีไทย	และมะเขือขื่น	
	 	 	 2.2.9	ค�าศัพท์ที่มีจ�านวน	9	รูปเขียน	พบจ�านวน	2	ค�า	ได้แก่	กะเพรา	และเจตมูลเพลิง
	 	 	 2.2.10	ค�าศัพท์ที่มีจ�านวน	12	รูปเขียน	พบจ�านวน	1	ค�า	ได้แก่	บอระเพ็ด
	 	 	 2.2.11	ค�าศัพท์ที่มีจ�านวน	14	รูปเขียน	พบจ�านวน	1	ค�า	ได้แก่	ขมิ้นอ้อย	
	 	 2.3	การจัดท�าออภิธานศัพท์ยาสมุนไพร	ค�าศัพท์ที่พบจ�านวน	484	ค�า	1,023	รูปเขียน	จัด
ท�าเป็นรูปแบบอภิธานศัพท์ยาสมุนไพรเพื่อบอกรายละเอียดของค�าศัพท์	ประกอบด้วย	ค�าศัพท์ที่ปรากฏ
ในสมดุจนี	พร้อมทัง้ระบคุ�าอ่านหรอืการออกเสยีงทีเ่ป็นส�าเนยีงภเูกต็	รปูแบบการใช้และขนานยา	ซึง่ระบุ
ขนานยา	เลขหน้าในสมุดจีนที่มีค�าศัพท์นั้นปรากฏอยู่	และสาระส�าคัญเพิ่มเติม	ดังตัวอย่างต่อไปนี้	

 กระบือเจ็ดตัว Excoecaria cochinchinensis Lour.
 ค�ำศัพท์ในสมุดจีน	ก�ามลังกร:บือ	๗	ตัว	/kam3 mlaN5	kra?3	bi-:j3 cIt3 tua3/
 รูปแบบกำรใช้	และขนำนยำ	ก�ามลังกระบือ	๗	ตัว	ร้ากผักห่มหิ่น	๑	(ริดสีดวง,	น.	94)	
 สำระส�ำคัญเพิ่มเติม
	 รูปเขียน	“บือ”	/bi-:3/	ภาษาไทยถิ่นภูเก็ตออกเสียงเหมือนมีพยัญชนะท้าย	ย	/j/	ค�านี้	จึงออก
เสียงว่า	“บืย”	/bi-:j3/
	 รูปเขียน	“๗”	/cet3/	สระเสียงสั้น	/e/	ภาษาไทยถิ่นภูเก็ตออกเสียงเป็น	/I/	ค�านี้จึงออกเสียงว่า	
“แจ็ด”	/cIt3/
	 กระบือเจ็ดตัว	ชื่ออื่น	 เช่น	ก�ามลังกระบือ	เป็นต้น	สรรพคุณ	เช่น	แก้สันนิบาตเลือด	ขับน�้า
คาวปลาหลังการคลอด	ขับเลือดเสีย	แก้บาดทะยัก	 เป็นต้น	 (เขม	คงแก้ว,	 การสื่อสารระหว่างบุคคล,	
20	ตุลาคม	2560)	
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ภำพที่	1	กระบือเจ็ดตัว
	 ขี้แกร
 ค�ำศัพท์ในสมุดจีน	แม่ฃิ่แตร	/mI:6 khi:2 trI:3/
 รูปแบบกำรใช้	และขนำนยำ แม่ฃิ่แตร	๑	เฃากวายฃาว	๑	สานส�ม	๑	(ปวดท้อง,	น.	58)
 สำระส�ำคัญเพิ่มเติม
	 ขี้แกร	หรือแม่ขี้แตร	เป็นดินที่ก่อตัวอยู่รอบ	ๆ	ปากรูปู	สรรพคุณ	เช่น	แก้ปวดท้อง	เป็นต้น	
(นิโรธ	โชติช่วง,	การสื่อสารระหว่างบุคคล,	15	พฤศจิกายน	2560)

 บุนนำค Mesua ferrea Linn.
 ค�ำศัพท์ในสมุดจีน	บุนณ:	ปุนณะ	บุณะ	/bu:n3	na?7/,	นากกระบุด	/na?7 kra3 bu:t3/
 รูปแบบกำรใช้	และขนำนยำ	เกษรบ้วหล้อง	ดอกบุนณ:	โกดส่อ	โกดภุงปลา	(หอบ,	น.	168),	
เดาะปุนณะ	๑	ดอดส่อพี	๑	ดอกภิกุน	๑	(ยาบ�ารุงเลือด,	น.	24-25),	เกสรบุณะ	๑	สรพี	๑	เกสรบัวหลวง	
๑	หัวเปราะ	๑	(ไข้เหนือ,	
น.	110),	เอานากกระบุด	๑	พุทรา	๑	(ยาเขียว,	น.	73)	
 สำระส�ำคัญเพิ่มเติม
	 รูปเขียน	“นาก”	/na:k6/	ภาษาไทยถิ่นภูเก็ตเมื่อเสียงพยัญชนะท้าย	/-k/	ตามหลังสระเสียงยาว	
/a:/	ค�านี้จึงออกเสียงว่า	“นะ”	/na?6/
	 บุนนาค	ชื่ออื่น	เช่น	นากบุต	เป็นต้น	สรรพคุณ	เช่น	ราก-ขับลมในล�าไส้	เปลือกต้น-ขับเหงื่อ	
กระพ้ี-แก้เสมหะในคอ	 ผล-แก้น�้าเหลืองเสีย	 ใบ–สมานบาดแผลสด	 ดอก-แก้ร้อนในกระสับกระส่าย	
แก้วิงเวียน	บ�ารุงโลหิต	เกสร-ท�าให้ชื่นใจ	แก้ไข้	เป็นต้น	(วุฒิ	วุฒิธรรมเวช,	2540,	น.	261)

 

ภำพที่	2	บุนนาค
 ฝรั่ง Psidium guajava Linn. 
 ค�ำศัพท์ในสมุดจีน	อยาหมู	/ja:7 mu:w1/
 รูปแบบกำรใช้	และขนำนยำ	ทารใหเอารากอยาหมู	๑	ร:ษ�ามลิงา	๑	ข่รู	๑	(ยาลงท้อง,	น.	234)
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 2.2.1 ค าศพัทท์ีม่จี านวน 1 รปูเขยีน พบจ านวน 240 ค า เช่น กกลงักา กระต่าย กะลาตวัผู ้พรกิขีห้นู 
แพงพวย ฟัก หมอ้ขา้วหมอ้แกงลงิ เป็นตน้  

 2.2.2 ค าศพัทท์ีม่จี านวน 2 รปูเขยีน พบจ านวน 120 ค า เช่น บานไม่รูโ้รย มะรุม มะแวง้ตน้  
ไมค้อ้นตหีมา หญา้เจา้ชู ้ อคัคทีวาร เป็นตน้ 

 2.2.3 ค าศพัทท์ีม่จี านวน 3 รปูเขยีน พบจ านวน 56 ค า เช่น กระทุ่มขีห้ม ูชาดกอ้น เถาคนั ตรผีลา  
น ้าประสานทอง เอือ้งเพชรมา้ เป็นตน้ 

 2.2.4 ค าศพัทท์ีม่จี านวน 4 รปูเขยีน พบจ านวน 33 ค า เช่น กระชาย กระทุ่มนา ขีก้าแดง สารหนู 
เสนียด หอยเบีย้ เป็นตน้ 

 2.2.5 ค าศพัทท์ีม่จี านวน 5 รปูเขยีน พบจ านวน 11 ค า เช่น กระดกูไก่ด า กระพงัโหม เกลอืสนิเธาว ์ 
ขดัมอน มะกอก มะนาว เป็นตน้ 

 2.2.6 ค าศพัทท์ีม่จี านวน 6 รปูเขยีน พบจ านวน 9 ค า เช่น กรุงเขมา กานพล ูขา่ ดปีล ีตรกีฏุก ว่านน ้า เป็นตน้ 
 2.2.7 ค าศพัทท์ีม่จี านวน 7 รปูเขยีน พบจ านวน 5 ค า ไดแ้ก่ กฤษณา เบญกาน ีมะกรดู มะพรา้ว  

และเมลด็ผกักาด  
 2.2.8 ค าศพัทท์ีม่จี านวน 8 รปูเขยีน พบจ านวน 7 ค า ไดแ้ก่ กระเทยีม กระลมัพกั ขีเ้หลก็ คนทสีอ  

ดนิประสวิขาว เนระพสูไีทย และมะเขอืขืน่   
 2.2.9 ค าศพัทท์ีม่จี านวน 9 รปูเขยีน พบจ านวน 2 ค า ไดแ้ก่ กะเพรา และเจตมลูเพลงิ 
 2.2.10 ค าศพัทท์ีม่จี านวน 12 รปูเขยีน พบจ านวน 1 ค า ไดแ้ก่ บอระเพด็ 
 2.2.11 ค าศพัทท์ีม่จี านวน 14 รปูเขยีน พบจ านวน 1 ค า ไดแ้ก่ ขมิน้ออ้ย  

 2.3 การจดัท าออภธิานศพัท์ยาสมุนไพร ค าศพัท์ทีพ่บจ านวน 484 ค า 1,023 รูปเขยีน จดัท าเป็นรูปแบบ
อภธิานศพัทย์าสมุนไพรเพื่อบอกรายละเอยีดของค าศพัท ์ประกอบดว้ย ค าศพัทท์ีป่รากฏในสมุดจนี พรอ้มทัง้ระบุค าอ่าน
หรอืการออกเสยีงที่เป็นส าเนียงภูเกต็ รูปแบบการใชแ้ละขนานยา ซึง่ระบุขนานยา เลขหน้าในสมุดจนีทีม่คี าศพัท์นัน้
ปรากฏอยู่ และสาระส าคญัเพิม่เตมิ ดงัตวัอย่างต่อไปนี้  
 

กระบือเจด็ตวั Excoecaria cochinchinensis  Lour. 
 ค าศัพท์ในสมุดจีน  ก ามลังกร :บือ ๗ ตัว /kam3 mlaN5 kra?3 bi-:j3 cIt3 

tua3/ 
 รปูแบบการใช้ และขนานยา  ก ามลงักระบอื ๗ ตวั รา้กผกัห่มหิน่ ๑ (รดิสดีวง, น. 94)  
 สาระส าคญัเพ่ิมเติม 
 รปูเขยีน “บอื” /bi-:3/ ภาษาไทยถิน่ภูเกต็ออกเสยีงเหมอืนมพียญัชนะทา้ย ย /j/ ค านี้ จงึออกเสยีงว่า 
“บยื” /bi-:j3/ 
 รูปเขียน  “๗”  /cet3/ สระเสียงสัน้  /e/ ภาษาไทยถิ่นภูเก็ตออกเสียงเป็น /I/ ค านี้จึงออกเสียงว่า “แจ็ด” 
/cIt3/ 
 กระบอืเจด็ตวั ชื่ออื่น เช่น ก ามลงักระบอื เป็นตน้ สรรพคุณ เช่น แกส้นันิบาตเลอืด ขบัน ้าคาวปลา 
หลงัการคลอด ขบัเลอืดเสยี แกบ้าดทะยกั เป็นตน้ (เขม คงแกว้, การสือ่สารระหว่างบุคคล, 20 ตุลาคม 2560)  
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ภาพท่ี 1 กระบอืเจด็ตวั 
 ขี้แกร 
 ค าศพัทใ์นสมุดจีน  แม่ฃิแ่ตร /mI:6 khi:2 trI:3/ 
 รปูแบบการใช้ และขนานยา  แม่ฃิแ่ตร ๑ เฃากวายฃาว ๑ สานส ม ๑ (ปวดทอ้ง, น. 58) 
 สาระส าคญัเพ่ิมเติม 
 ขีแ้กร หรอืแม่ขีแ้ตร เป็นดนิที่ก่อตวัอยู่รอบ ๆ ปากรูปู สรรพคุณ เช่น แก้ปวดท้อง เป็นต้น (นิโรธ โชตชิ่วง, 
การสือ่สารระหว่างบุคคล, 15 พฤศจกิายน 2560) 

 
 บุนนาค Mesua ferrea Linn. 
 ค าศัพท์ในสมุดจีน  บุนณ : ปุนณะ บุณะ /bu:n3 na?7/,  นากกระบุด /na?7 kra3 
bu:t3/ 
 รปูแบบการใช้ และขนานยา  เกษรบว้หลอ้ง ดอกบุนณ: โกดสอ่ โกดภุงปลา (หอบ, น. 168), เดาะปุนณะ ๑ 
ดอดสอ่พ ี๑ ดอกภกิุน ๑ (ยาบ ารุงเลอืด, น. 24-25), เกสรบุณะ ๑ สรพ ี๑ เกสรบวัหลวง ๑ หวัเปราะ ๑ (ไขเ้หนือ,  
น. 110), เอานากกระบุด ๑ พุทรา ๑ (ยาเขยีว, น. 73)  
 สาระส าคญัเพ่ิมเติม 
 รปูเขยีน “นาก” /na:k6/ ภาษาไทยถิน่ภูเกต็เมื่อเสยีงพยญัชนะทา้ย /-k/ ตามหลงัสระเสยีงยาว /a:/ ค านี้ 
จงึออกเสยีงว่า “นะ” /na?6/ 
 บุนนาค ชื่ออื่น เช่น นากบุต เป็นตน้ สรรพคุณ เช่น ราก-ขบัลมในล าไส ้เปลอืกตน้-ขบัเหงื่อ กระพี-้ 
แก้เสมหะในคอ ผล-แก้น ้าเหลอืงเสยี  ใบ–สมานบาดแผลสด ดอก-แก้รอ้นในกระสบักระส่าย แก้วงิเวยีน บ ารุงโลหิต 
เกสร-ท าใหช้ื่นใจ แกไ้ข ้เป็นตน้  (วุฒ ิวุฒธิรรมเวช, 2540, น. 261) 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 2 บุนนาค 
 
 ฝรัง่ Psidium guajava Linn. 
 ค าศพัทใ์นสมุดจีน  อยาหม ู/ja:7 mu:w1/ 
  รปูแบบการใช้ และขนานยา  ทารใหเอารากอยาหม ู๑ ร:ษ ามลงิา ๑ ขร่ ู๑ (ยาลงทอ้ง, น. 234) 
 สาระส าคญัเพ่ิมเติม 
 รปูเขยีน “หมู” /mu:1/ ภาษาไทยถิน่ภูเกต็ออกเสยีงเหมอืนมพียญัชนะทา้ย ว /w/ ค านี้ จงึออกเสยีงว่า “หมูว” 
/mu:w1/ 
 ฝรัง่ ชื่ออื่น เช่น ย่าหม ูชมพู่ บกัสดีา มะปุ้น เป็นตน้ สรรพคุณ เช่น ราก-แกน้ ้าเหลอืงเสยี ดดูน ้าเหลอืง  
น ้าหนอง ใบ-ดบักลิน่ปาก ผล-แก้ทอ้งเดนิ  ยอด-แก้บดิปวดเบ่ง แกท้้องร่วง ลูกอ่อน-แก้ทอ้งเสยี ลูกสุก-ดบักลิน่เหมน็ 
ระบายทอ้ง เป็นตน้ (วุฒ ิวุฒธิรรมเวช, 2540, น. 261) 
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 สำระส�ำคัญเพิ่มเติม
	 รูปเขียน	“หมู”	/mu:1/	ภาษาไทยถิ่นภูเก็ตออกเสียงเหมือนมีพยัญชนะท้าย	ว	/w/	ค�านี้	จึงออก
เสียงว่า	“หมูว”	/mu:w1/
	 ฝรั่ง	ชื่ออื่น	เช่น	ย่าหมู	ชมพู่	บักสีดา	มะปุ้น	เป็นต้น	สรรพคุณ	เช่น	ราก-แก้น�้าเหลืองเสีย	
ดดูน�า้เหลอืง	น�า้หนอง	ใบ-ดบักล่ินปาก	ผล-แก้ท้องเดนิ	ยอด-แก้บดิปวดเบ่ง	แก้ท้องร่วง	ลกูอ่อน-แก้ท้องเสยี	
ลูกสุก-ดับกลิ่นเหม็น	ระบายท้อง	เป็นต้น	(วุฒิ	วุฒิธรรมเวช,	2540,	น.	261)

 มะตำด Dillenia indica Linn.
 ค�ำศัพท์ในสมุดจีน	ปรุ	ปรู	/pru?3/
 รูปแบบกำรใช้	และขนำนยำ	ตไครยหอม	๑	ร:ทิงทอด	๑	แกนปรุ	๑	ส�น	๑	(สันนิบาตตาขาว,	
น.	217),	คนทิส่อ	๑	ก�ามจาย	๑	รากมเกลือ	๑	แกนปรู	๑	แส่มษาน	๑	(ริดสีดวง,	น.	96)
 สำระส�ำคัญเพิ่มเติม
	 มะตาด	ชื่ออื่น	เช่น	ส้มปรุ	เป็นต้น	สรรพคุณ	เช่น	เปลือก-สมานแผล	ผล-บ�ารุงร่างกาย	แก้ไอ	
ขับเสมหะ	ถอนพิษไข้	แก้ไข้	แก้ท้องเสยี	เป็นต้น	(แผ้ว	คงพัน,	การสือ่สารระหว่างบคุคล,	7	มนีาคม	2560)

ภำพที่	3	มะตาด

 สัตตเขำ
 ค�ำศัพท์ในสมุดจีน	สษเฃา	/sat1 khaw1/
 รปูแบบกำรใช้	และขนำนยำ	เอาสษเฃาเนาวเฃยิวฝํนกบัดอกใมส�ดตามส�ควน	(ไข้ก�าเดา,	น.	33)
 สำระส�ำคัญเพิ่มเติม
	 สัตตเขาเป็นพิกัดยาของเขาสัตว์	7	ชนิด	ได้แก่	วัว	ควาย	กระทิง	กวาง	แพะ	แกะ	และเลียงผา	
สรรพคุณ	เช่น	แก้พิษร้อน	ถอนพิษไข้	ดับพิษ	เป็นต้น	(จรินทร์	ผลสมบูรณ์,	การสื่อสารระหว่างบุคคล,	
4	กุมภาพันธ์	2560)
 
 หมำร่ำ 
 ค�ำศัพท์ในสมุดจีน	รังแมงหมาบ้า	/raN5 mI:N5 ma:1 ba:4/,	รังหมาบ้า	/raN5 ma:1 ba:4/
 รูปแบบกำรใช้	และขนำนยำ	รากบัวหลวง	๑	ฝุนจิน	๑	รังแมงหมาบ้า	๑	ชาดกอน	๑	(ร้อนใน,	
น.	254),	เอารังหมาบ้า	๑	กระหม�งรองแรง	๑	(ผู้หญิงลงเลือด,	น.	38)
 สำระส�ำคัญเพิ่มเติม
	 หมาร่า	เป็นชื่อแมลงพวกต่อที่ใช้ดินเหนียวท�ารังตามกิ่งไม้หรือตามที่อยู่อาศัยของคน	สรรพคุณ	
เช่น	ดับพิษร้อน	แก้กระหายน�้า	แก้ไข้กาฬ	แก้ไข้ทับฤดู	แก้ไข้พิษ	 เป็นต้น	 (แผ้ว	คงพัน,	การสื่อสาร
ระหว่างบุคคล,	7	มีนาคม	2560)
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 มะตาด Dillenia indica Linn. 
 ค าศพัทใ์นสมุดจีน  ปรุ ปร ู/pru?3/ 
 รปูแบบการใช้ และขนานยา  ตไครยหอม ๑ ร:ทงิทอด ๑ แกนปร ุ๑ ส น ๑ (สนันิบาตตาขาว, น. 217), 
คนทสิอ่ ๑ ก ามจาย ๑ รากมเกลอื ๑ แกนปร ู๑ แสม่ษาน ๑ (รดิสดีวง, น. 96) 
 สาระส าคญัเพ่ิมเติม 

มะตาด ชื่ออื่น เช่น สม้ปรุ เป็นตน้ สรรพคุณ เช่น เปลอืก-สมานแผล ผล-บ ารุงร่างกาย แกไ้อ ขบัเสมหะ  
ถอนพษิไข ้แกไ้ข ้แกท้อ้งเสยี เป็นตน้ (แผว้ คงพนั, การสือ่สารระหว่างบุคคล, 7 มนีาคม 2560) 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพท่ี 3 มะตาด 
 
 สตัตเขา 
 ค าศพัทใ์นสมุดจีน  สษเฃา /sat1 khaw1/ 
 รปูแบบการใช้ และขนานยา  เอาสษเฃาเนาวเฃยวิฝ นกบัดอกใมส ดตามส ควน (ไขก้ าเดา, น. 33) 
 สาระส าคญัเพ่ิมเติม 
 สตัตเขาเป็นพกิดัยาของเขาสตัว์ 7 ชนิด ไดแ้ก่ ววั ควาย กระทงิ กวาง แพะ แกะ และเลยีงผา สรรพคุณ เช่น 
แกพ้ษิรอ้น ถอนพษิไข ้ดบัพษิ เป็นตน้ (จรนิทร ์ผลสมบรูณ์, การสือ่สารระหว่างบุคคล, 4 กุมภาพนัธ ์2560) 
  
 หมารา่  
 ค าศัพท์ในสมุดจีน   รังแมงหมาบ้า /raN5 mI:N5 ma:1 ba:4/, รังหมาบ้า /raN5 

ma:1 ba:4/ 
 รปูแบบการใช้ และขนานยา  รากบวัหลวง ๑ ฝนุจนิ ๑ รงัแมงหมาบา้ ๑ ชาดกอน ๑ (รอ้นใน, น. 254), 
เอารงัหมาบา้ ๑ กระหม งรองแรง ๑ (ผูห้ญงิลงเลอืด, น. 38) 
 สาระส าคญัเพ่ิมเติม 
 หมาร่า เป็นชื่อแมลงพวกต่อทีใ่ชด้นิเหนียวท ารงัตามกิง่ไมห้รอืตามทีอ่ยู่อาศยัของคน สรรพคุณ เช่น ดบัพษิรอ้น 
แกก้ระหายน ้า แกไ้ขก้าฬ แกไ้ขท้บัฤด ูแกไ้ขพ้ษิ เป็นตน้ (แผว้ คงพนั, การสือ่สารระหว่างบุคคล, 7 มนีาคม 2560) 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4 หมาร่า 
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ภำพที่	4	หมาร่า

 หม้อข้ำวหม้อแกงลิง
 ค�ำศัพท์ในสมุดจีน	แหนงนายภราน	/nI:N1	na:j	5 phra:n5/
 รูปแบบกำรใช้	และขนำนยำ	รากไมคอนติหมา	๑	แหนงนายภราน	๑	(กระษัยกล่อน,	น.	235)
 สำระส�ำคัญเพิ่มเติม
	 หม้อข้าวหม้อแกงลิงชื่ออื่น	เช่น	แหนงนายพราน	เตงเหมงนายพราน	โตโว่	เป็นต้น	สรรพคุณ	
เช่น	แก้ขัดเบา	แก้กระษยักล่อน	เป็นต้น	(นโิรธ	โชตช่ิวง,	การสือ่สารระหว่างบคุคล,	15	พฤศจกิายน	2560)

ภำพที่	5	หม้อข้าวหม้อแกงลิง

อภิปรายผล
	 การศึกษาเรือ่ง	“อภธิานศัพท์ยาสมนุไพรในสมดุจนีของจงัหวดัภเูก็ต”	ผูว้จิยัน�าเสนอการอภปิรายผล
ดังต่อไปนี้
	 1.	การบนัทกึต�ารายาในสมดุจนี	มเีพียงลักษณะรปูเล่มเท่านัน้ทีแ่ตกต่างจากหนงัสอืบดุ	สมดุข่อย	
หรอืสมดุไทย	ส่วนการน�าเสนอเนือ้หา	ลกัษณะ	วธิกีารบนัทกึ	ตลอดจนการใช้ภาษาไม่แตกต่างกันมากนกั	
ดังจะเห็นว่าการบันทึกข้อมูลในสมุดจีนไม่ปรากฏว่ามีการน�าเสนอเรื่องราวใดๆ	ที่เกี่ยวข้องกับของชาวจีน	
มีเพียงวิธีการรักษาโรค	 ความเช่ือที่เกี่ยวกับการรักษาโรค	 ที่เป็นไปในลักษณะเดียวกับการบันทึกต�ารา
ยาในวรรณกรรมท้องถิ่นประเภทอื่น	 ๆ	 เช่น	 สมุดจีนฉบับที่	 1	 เริ่มต้นเนื้อหาเพ่ือความเป็นสิริมงคล
ด้วยการกล่าวแสดงความเคารพต่อปวงเทพเทวดาที่สถิตอยู่ในทุกพ้ืนที่	 และขออัญเชิญเทพเทวดาให้
มาดูแล	 ปกป้องรักษาหมู่มวลมนุษย์	 มีการเริ่มต้นขนานยาด้วยวิธีการต่างๆ	 เช่น	 เริ่มด้วยอาการของ
โรค	 ชื่อโรค	 ส่วนประกอบของขนานยา	 เป็นต้น	 เช่น	 “ถ้าเด้กเกิดวัน	 ๗”	 “ทรางแดงนันให้เอา...”	 มี
การลงท้ายขนานยาด้วยการบอกสรรพคุณของยา	เช่น	“ดีนักแล”	“วิเศษนักแล”	เป็นต้น	สอดคล้องกับ
การศึกษาของ	 สุดารัตน์	 ตัณฑะอาริยะ	 (2548)	 เรื่อง	 “การวิเคราะห์ต�ารายาแผนโบราณจากสมุดไทย	
ของจังหวัดพังงา”	คุณช่วย	ปิยวิทย์	 (2532)	 เรื่อง	“ภาษาและคติความเชื่อในต�ารายาพื้นบ้านจากวัดบิง	
ต�าบลโชคชัย	จังหวัดนครราชสีมา”	เอมอร	ตรีชั้น	(2528)	เรื่อง	“การศึกษาด้านภาษาและคติความเชื่อ
ในต�ารายาแผนโบราณจากสมุดไทยของจังหวัดสุพรรณบุรี	นครปฐม	และสมุทรสาคร”	ที่พบว่า	มีกลวิธี
การบันทึกที่สอดคล้องกัน	
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 มะตาด Dillenia indica Linn. 
 ค าศพัทใ์นสมุดจีน  ปรุ ปร ู/pru?3/ 
 รปูแบบการใช้ และขนานยา  ตไครยหอม ๑ ร:ทงิทอด ๑ แกนปร ุ๑ ส น ๑ (สนันิบาตตาขาว, น. 217), 
คนทสิอ่ ๑ ก ามจาย ๑ รากมเกลอื ๑ แกนปร ู๑ แสม่ษาน ๑ (รดิสดีวง, น. 96) 
 สาระส าคญัเพ่ิมเติม 

มะตาด ชื่ออื่น เช่น สม้ปรุ เป็นตน้ สรรพคุณ เช่น เปลอืก-สมานแผล ผล-บ ารุงร่างกาย แกไ้อ ขบัเสมหะ  
ถอนพษิไข ้แกไ้ข ้แกท้อ้งเสยี เป็นตน้ (แผว้ คงพนั, การสือ่สารระหว่างบุคคล, 7 มนีาคม 2560) 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพท่ี 3 มะตาด 
 
 สตัตเขา 
 ค าศพัทใ์นสมุดจีน  สษเฃา /sat1 khaw1/ 
 รปูแบบการใช้ และขนานยา  เอาสษเฃาเนาวเฃยวิฝ นกบัดอกใมส ดตามส ควน (ไขก้ าเดา, น. 33) 
 สาระส าคญัเพ่ิมเติม 
 สตัตเขาเป็นพกิดัยาของเขาสตัว์ 7 ชนิด ไดแ้ก่ ววั ควาย กระทงิ กวาง แพะ แกะ และเลยีงผา สรรพคุณ เช่น 
แกพ้ษิรอ้น ถอนพษิไข ้ดบัพษิ เป็นตน้ (จรนิทร ์ผลสมบรูณ์, การสือ่สารระหว่างบุคคล, 4 กุมภาพนัธ ์2560) 
  
 หมารา่  
 ค าศัพท์ในสมุดจีน   รังแมงหมาบ้า /raN5 mI:N5 ma:1 ba:4/, รังหมาบ้า /raN5 

ma:1 ba:4/ 
 รปูแบบการใช้ และขนานยา  รากบวัหลวง ๑ ฝนุจนิ ๑ รงัแมงหมาบา้ ๑ ชาดกอน ๑ (รอ้นใน, น. 254), 
เอารงัหมาบา้ ๑ กระหม งรองแรง ๑ (ผูห้ญงิลงเลอืด, น. 38) 
 สาระส าคญัเพ่ิมเติม 
 หมาร่า เป็นชื่อแมลงพวกต่อทีใ่ชด้นิเหนียวท ารงัตามกิง่ไมห้รอืตามทีอ่ยู่อาศยัของคน สรรพคุณ เช่น ดบัพษิรอ้น 
แกก้ระหายน ้า แกไ้ขก้าฬ แกไ้ขท้บัฤด ูแกไ้ขพ้ษิ เป็นตน้ (แผว้ คงพนั, การสือ่สารระหว่างบุคคล, 7 มนีาคม 2560) 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4 หมาร่า 
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 หม้อข้าวหม้อแกงลิง 
 ค าศพัทใ์นสมุดจีน   แหนงนายภราน /nI:N1 na:j 5 phra:n5/ 
 รปูแบบการใช้ และขนานยา  รากไมคอนตหิมา ๑ แหนงนายภราน ๑ (กระษยักล่อน, น. 235) 
 สาระส าคญัเพ่ิมเติม 
 หมอ้ขา้วหมอ้แกงลงิชื่ออื่น เช่น แหนงนายพราน เตงเหมงนายพราน โตโว่ เป็นตน้ สรรพคุณ เช่น แกข้ดัเบา 
แกก้ระษยักล่อน เป็นตน้ (นิโรธ โชตชิ่วง, การสือ่สารระหว่างบุคคล, 15 พฤศจกิายน 2560) 
 

 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 5 หมอ้ขา้วหมอ้แกงลงิ 
 
อภิปรายผล 
 การศกึษาเรื่อง “อภธิานศพัทย์าสมุนไพรในสมุดจนีของจงัหวดัภเูกต็” ผูว้จิยัน าเสนอการอภปิรายผลดงัต่อไปนี้ 
 1. การบนัทกึต ารายาในสมุดจนี มเีพยีงลกัษณะรปูเล่มเท่านัน้ที่แตกต่างจากหนังสอืบุด สมุดข่อย หรอืสมุดไทย 
ส่วนการน าเสนอเนื้อหา ลกัษณะ วธิกีารบนัทกึ ตลอดจนการใช้ภาษาไม่แตกต่างกนัมากนัก ดงัจะเหน็ว่าการบนัทึก
ขอ้มลูในสมุดจนีไม่ปรากฏว่ามกีารน าเสนอเรื่องราวใด ๆ ทีเ่กีย่วขอ้งกบัของชาวจนี มเีพยีงวธิกีารรกัษาโรค ความเชื่อที่
เกี่ยวกบัการรกัษาโรค ที่เป็นไปในลกัษณะเดยีวกบัการบนัทกึต ารายาในวรรณกรรมท้องถิน่ประเภทอื่น ๆ เช่น สมุดจนี
ฉบบัที ่1 เริม่ตน้เน้ือหาเพื่อความเป็นสริมิงคลดว้ยการกล่าวแสดงความเคารพต่อปวงเทพเทวดาทีส่ถติอยู่ในทุกพืน้ที ่และ
ขออญัเชญิเทพเทวดาให้มาดูแล ปกป้องรกัษาหมู่มวลมนุษย์ มกีารเริม่ต้นขนานยาด้วยวธิกีารต่าง ๆ เช่น เริม่ด้วย
อาการของโรค ชื่อโรค สว่นประกอบของขนานยา เป็นตน้ เช่น “ถ้าเดก้เกดิวนั ๗” “ทรางแดงนนัใหเ้อา...” มกีารลงทา้ย
ขนานยาด้วยการบอกสรรพคุณของยา เช่น “ดนีักแล” “วเิศษนักแล” เป็นต้น สอดคลอ้งกบัการศกึษาของ สุดารตัน์ ตณัฑะอารยิะ 
(2548) เรื่อง “การวเิคราะหต์ ารายาแผนโบราณจากสมุดไทย ของจงัหวดัพงังา” คุณช่วย ปิยวทิย ์(2532) เรื่อง “ภาษา
และคตคิวามเชื่อในต ารายาพืน้บา้นจากวดับงิ ต าบลโชคชยั จงัหวดันครราชสมีา” เอมอร ตรชีัน้ (2528) เรื่อง “การศกึษา
ดา้นภาษาและคตคิวามเชื่อในต ารายาแผนโบราณจากสมุดไทยของจงัหวดัสุพรรณบุร ีนครปฐม และสมุทรสาคร” ทีพ่บว่า 
มกีลวธิกีารบนัทกึทีส่อดคลอ้งกนั  
 2. การบนัทกึต ารายาในสมุดจนี เป็นการบนัทกึตามการออกเสยีงของผูบ้นัทกึเป็นส าคญั แมจ้ะไม่สามารถระบุ
ไดอ้ย่างชดัเจนว่าผูบ้นัทกึเป็นคนภูเกต็ หรอืบนัทกึโดยใชภ้าษาถิน่ภูเกต็ เพราะมเีพยีงค าศพัทบ์างค าเท่านัน้ทีบ่นัทกึ
ตามการออกเสยีงส าเนียงภูเกต็ คอื การออกเสยีงพยญัชนะสะกด /-k/ เมื่อตามหลงัเสยีงสระยาวจะเปลีย่นไปเป็นเสยีง 
/-?/ เช่น ม่ เก้า: มเกาะ มะเกาะ /ma?7 kC?3/ (มะกอก) เดา:บ้วผ้น /dC?3 bua3 phan1/ 
(ดอกบวัผนั) เป็นตน้ และใชค้ าศพัทท์ีน่ิยมใชใ้นจงัหวดัภูเกต็ เช่น ก าหยาน (ก ายาน) ยาหนดั (สบัปะรด) อยาหม ู(ฝรัง่) 
เป็นต้น แต่ไม่พบข้อมูลลกัษณะการบนัทึกค าศพัท์ที่สื่อเอกลกัษณ์ทางภาษาของชาวภูเกต็ที่มกีารใช้ค ายมืภาษาจีน
ฮกเกีย้นปะปนอยู่ในชวีติประจ าวนั อย่างไร 
กต็ามผู้วจิยัได้เขยีนค าอ่านเป็นเสยีงภาษาไทยถิ่นภูเกต็ เพื่อแสดงให้เห็นถึงความเป็นเอกลกัษณ์ด้านการออกเสยีงของ
ภาษาไทยถิ่นภูเกต็ไว้ ส่วนลกัษณะค าศพัท์ที่ใช้บนัทกึต ารายา ผู้วจิยัพบว่าค าศพัท์จ านวนหนึ่งมกีารบนัทกึลักษณะ
เดียวกบัค าศพัท์ที่ปรากฏอยู่ทัว่ไปในท้องถิ่นอื่น ๆ เช่น มัดกา (มะกา) เขอิหึน (มะเขื่อขื่น) ง้ว (ววั) เจจหมูนยาน 
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	 2.	การบนัทกึต�ารายาในสมดุจนี	เป็นการบนัทกึตามการออกเสยีงของผูบ้นัทกึเป็นส�าคัญ	แม้จะ
ไม่สามารถระบุได้อย่างชัดเจนว่าผู้บันทึกเป็นคนภูเก็ต	หรือบันทึกโดยใช้ภาษาถิ่นภูเก็ต	เพราะมีเพียงค�า
ศัพท์บางค�าเท่านัน้ทีบ่นัทกึตามการออกเสยีงส�าเนยีงภเูก็ต	คือ	การออกเสยีงพยัญชนะสะกด	/-k/	เมือ่ตาม
หลังเสยีงสระยาวจะเปลี่ยนไปเป็นเสียง	/-?/	เช่น	ม่เก้า:	มเกาะ	มะเกาะ	/ma?7	kC?3/	(มะกอก)	เดา:บ้วผ้น	
/dC?3 bua3 phan1/	(ดอกบัวผัน)	เป็นต้น	และใช้ค�าศัพท์ที่นิยมใช้ในจังหวัดภูเก็ต	เช่น	ก�าหยาน	(ก�ายาน)	
ยาหนัด	(สับปะรด)	อยาหมู	(ฝรั่ง)	เป็นต้น	แต่ไม่พบข้อมูลลักษณะการบันทึกค�าศัพท์ที่สื่อเอกลักษณ์ทาง
ภาษาของชาวภูเก็ตที่มีการใช้ค�ายืมภาษาจีนฮกเก้ียนปะปนอยู่ในชีวิตประจ�าวัน	 อย่างไรก็ตามผู้วิจัยได้
เขียนค�าอ่านเป็นเสียงภาษาไทยถิ่นภูเก็ต	 เพ่ือแสดงให้เห็นถึงความเป็นเอกลักษณ์ด้านการออกเสียงของ
ภาษาไทยถ่ินภเูก็ตไว้	ส่วนลักษณะค�าศัพท์ทีใ่ช้บนัทกึต�ารายา	ผูว้จิยัพบว่าค�าศัพท์จ�านวนหนึง่มกีารบนัทกึ
ลกัษณะเดยีวกบัค�าศัพท์ทีป่รากฏอยู่ทัว่ไปในท้องถิน่อืน่	ๆ 	เช่น	มดักา	(มะกา)	เขิอหนึ	(มะเข่ือข่ืน)	ง้ว	(ววั)	
เจจหมูนยาน	(บอระเพ็ด)	เป็นต้น	ลักษณะดังกล่าวสอดคล้องกับการศึกษาของ	สุดารัตน์	ตัณฑะอาริยะ	
(2548)	เรื่อง	“การวิเคราะห์ต�ารายาแผนโบราณจากสมุดไทย	ของจังหวัดพังงา”	ที่พบว่ามีการใช้ค�าศัพท์
ภาษาถิ่นลักษณะเดียวกันกับในสมุดจีน	เช่น	น�้าส้มโหนด	(น�้าส้มโตนด)	เป็นต้น	
	 3.	การบันทึกต�ารายาในสมุดจีน	ผู้บันทึกไม่มีกฎเกณฑ์การบันทึกที่แน่นอน	ทั้งการใช้พยัญชนะ	
สระ	และวรรณยุกต์	โดยมุ่งเน้นเพื่อการออกเสียงตามที่ต้องการ	ดังจะเห็นได้ว่าการศึกษาครั้งนี้มีการใช้
รูปค�าศัพท์ยาสมุนไพร	จ�านวน	484	ค�า	แต่มีรูปเขียน	จ�านวน	1,023	รูปเขียน	โดยเฉพาะค�าว่า	ขมิ้นอ้อย	
ที่พบว่ามีรูปเขียนมากที่สุด	คือ	จ�านวน	14	รูปเขียน	บอระเพ็ด	จ�านวน	12	รูปเขียน	เป็นต้น	สอดคล้อง
กับงานวิจัยของ	ณชลกร	แสงแก้ว	(2552,	น.	253)	เรื่อง	“การศึกษาเปรียบเทียบค�าเรียกชื่อสมุนไพรภาค
ใต้จากหนงัสอืบดุกบัภาษาไทยมาตรฐาน”	พบว่า	ลกัษณะการเขียนค�าศัพท์สมนุไพรในหนงัสอืบดุ	เป็นการ
เขียนตามเสียงที่ได้ยิน	ไม่มีกฎเกณฑ์และรูปแบบที่แน่นอน	ท�าให้ค�าศัพท์สมุนไพรบางชนิดมีรูปแบบการ
เขียนที่หลากหลาย	และสอดคล้องกับงานวิจัยของ	จรัญ	ทองวิไล	(2547)	เรื่อง	“การศึกษาเชิงวิเคราะห์
วรรณกรรมภาคใต้เรือ่งสินนรุาชค�ากาพย์”	ทีก่ล่าวถงึอกัขรวธิทีีบ่นัทกึในหนงัสือบดุเรือ่งสนินรุาชค�ากาพย์
ว่า	มีการสะกดการันต์ที่ลักลั่น	ส่วนใหญ่เป็นไปตามเสียงพูด	และวรรณยุกต์ที่พบมีเพียงรูปโท	อย่างไร
ก็ตามการที่ค�าศัพท์สมุนไพรบางค�าปรากฏรูปเขียนเป็นจ�านวนมากสะท้อนให้เห็นว่า	ค�าศัพท์ดังกล่าวเป็น
ชื่อสมุนไพรที่ปรากฏการใช้เป็นส่วนประกอบของขนานยาหรือเครื่องยาหลายขนาน	ท�าให้มีความถี่ในการ
บนัทกึในสมดุจนี	หรอืในหนงัสอืบดุหลายฉบบั	ประกอบกบัค�าศัพท์ทีม่รีปูเขียนจ�านวนมาก	เช่น	บอระเพ็ด	
เป็นค�าศัพท์ที่บันทึกยาก	ด้วยลักษณะการออกเสียงที่แตกต่างกันไป	ท�าให้ผู้บันทึกมุ่งเน้นการบันทึกเพื่อ
ให้เข้าใจความหมายมากกว่าความถูกต้องตามหลักการเขียนสะกดค�า	เป็นต้น
	 4.	การบันทึกต�ารายาในสมุดจีนสะท้อนถึงวิถีชีวิต	 ความเป็นอยู่ของชาวใต้	 เช่น	 วัฒนธรรม
การปรุงอาหาร	 การสร้างบ้านเรือนที่สะท้อนผ่านค�าศัพท์สมุนไพร	 เช่น	 “กะเหมงฝรา”	 (หญ้ายองไฟ)	
เป็นเขม่าควันไฟจากการหุงต้มด้วยไม้ฟืน	 น�าข่ิกลา	 (น�้าคร�า)	 เป็นน�้าทิ้งจากการซักล้างที่หมักหมมเป็น
หลุมอยู่ใต้ถุนครัวเรือน	 เป็นต้น	 สอดคล้องกับการศึกษาของ	 อุษา	 ช่วยบ�ารุง	 (2550,	 น.	 119)	 เรื่อง	
“ศึกษาภูมิปัญญาชาวบ้านที่ปรากฏในวรรณกรรมท้องถ่ินภาคใต้”	 ที่กล่าวถึงวรรณกรรมท้องถ่ินเรื่อง	
เต่าทอง	 ที่ปรากฏการใช้ค�าศัพท์ภาษาไทยถ่ินใต้ที่สะท้อนถึงวิถีชีวิตการปรุงอาหารของชาวใต้	 เช่น	
ก้อนเส้า	 ผรา	 เป็นต้น	 ดังความว่า	 “ตาฉวยได้ก้อนเส้า	 แขวนหัวเต่าไว้สองก้อน	 ตายายสั่นไม่หย่อน	
ข้ึนไปนอนอยู่บนผรา”	 ข้อมูลนี้สะท้อนให้เห็นว่าการบันทึกเรื่องราวในอดีตด้วยภาษาผ่านวรรณกรรมใน
รูปแบบต่าง	ๆ	จะสะท้อนถึงวิถีชีวิตของผู้คนในยุคนั้น	ๆ	ได้เป็นอย่างดี	
	 5.	การบันทึกต�ารายาในสมุดจีน	มีการใช้ค�าศัพท์ภาษาถิ่น	ค�าโบราณ	รวมถึงวิธีการเขียนที่ไม่มี
หลักเกณฑ์ที่แน่นอน	ท�าให้อ่านยาก	การจะอ่านให้เข้าใจ	และสื่อความหมายได้ถูกต้อง	จ�าเป็นต้องศึกษา
ค้นคว้าจากเอกสาร	การสอบถามจากผู้รู้	เช่น	แพทย์พื้นบ้าน	ปราชญ์ชาวบ้าน	ผู้ประกอบการร้านยาแผน
โบราณ	เป็นต้น	การศึกษาครัง้นีผู้ว้จิยัพบว่า	ค�าศัพท์บางค�าแม้ในเบือ้งต้นไม่สามารถระบไุด้ว่าหมายถึงส่ิง
ใด	แต่เมื่อพิจารณาข้อความหรือเครื่องยาที่อยู่แวดล้อมท�าให้เข้าใจความหมายได้	เช่น	ค�าว่า	“น�้านอง”	
ที่เป็นค�าพ้องรูปกับสมุนไพรหลายชนิด	เช่น	รางจืด	เถาคัน	เป็นต้น	จึงต้องพิจารณาถึงบริบทการใช้อย่าง
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รอบด้าน	เช่น	ส่วนที่ใช้เป็นเครื่องยา	ไม่ว่าจะเป็น	หัว	ราก	ใบ	เหง้า	เป็นต้น	รวมทั้งศึกษาสรรพคุณของ
สมุนไพรชนิดนั้นมาประกอบการพิจารณา	ซึ่งการศึกษาครั้งนี้ผู้วิจัยพบว่ายังมีค�าศัพท์บางค�าที่ไม่สามารถ
หาค�าตอบได้	 เช่น	จากข้อความว่า	ลูกผลามสัตรุ	น�าประสานทอง	ลินทเล	สม่อทัง	๓	 (แก้พยาธิ,	น.	
174)	 จากการศึกษาเอกสาร	 การสอบถามแพทย์พ้ืนบ้านหลายคน	 ยังไม่มีคนใดสามารถระบุได้อย่าง
แน่ชัดว่า	“ผลามสัตรุ”	เป็นสมุนไพรใด	การสืบค้นเพื่อหาความหมายจึงยังคงต้องด�าเนินต่อไป	แม้ท้าย
ที่สุดอาจจะไม่มีค�าตอบตามที่ต้องการ	ทั้งนี้เพราะมีการบันทึกข้อมูลมาเป็นระยะเวลานาน	ค�าบางค�าอาจ
จะไม่ปรากฏการใช้ในปัจจุบัน	บางค�าสูญหายไป	การตรวจสอบจากผู้รู้เพื่อให้ได้ค�าตอบที่ถูกต้อง	ชัดเจน	
จึงกระท�าได้ยาก	สอดคล้องกับที่พระยาพิศนุประสาทเวช	(กรมวิชาการ	กระทรวงศึกษาธิการ,	2542,	น.	
15)	กลา่วไว้ในค�าน�า	หนังสือแพทย์ศาสตร์สงเคราะห์เล่ม	1	และแพทย์ศาสตร์สงเคราะห์เล่ม	2	ว่า	“พระ
คัมภร์ีแพทย์ในประเทศสยาม	ซึง่นกัปราชญ์ผูรู้ช้�านาญในวชิาแพทย์ได้เรยีบเรยีงไว้ช้านานแลใช้ต่อกนัมาจน
ทุกวันนี้	นั้นจะหาที่ถูกต้องแท้เปนการยาก	ด้วยคัดลอกต่อ	ๆ	กันมา	ย่อมจะขาดเหลือบ้างเปนธรรมดา	
ย่ิงผู้ที่ไม่มีความช�านาญแล้วก็ไม่สามารถจะตรวจตราให้รู้ถูกรู้ผิดได้”	 ข้อมูลนี้สะท้อนให้เห็นว่าต�ารายาที่
มีการบันทึกมาเป็นเวลานาน	อาจจะมีการคัดลอกต่อ	ๆ	กันมาท�าให้ข้อมูลตกหล่นหากจะมีการศึกษาต่อ
โดยไม่วิเคราะห์อย่างรอบด้านก็จะท�าให้เกิดความผิดพลาดได้	
	 6.	การศึกษาครั้งนี้ผู้วิจัยพบว่า	ผู้ที่ไม่มีความรู้เรื่องภาษาถิ่น	หรือพืชสมุนไพร	เมื่อต้องท�าความ
เข้าใจค�าศัพท์ในเบื้องต้นก่อนที่จะไปศึกษาค้นคว้าข้อมูลเพิ่มเติมนั้นกระท�าได้ยาก	 ประกอบกับแพทย์พื้น
บ้านที่สามารถเข้าใจค�าศัพท์โบราณ	 หรือค�าภาษาถ่ินที่ใช้มาต้ังแต่โบราณมีจ�านวนน้อยลง	 ผู้รู้มักจะเป็น
ผูส้งูวยัทีศึ่กษาการแพทย์พ้ืนบ้านมาอย่างยาวนาน	หากเป็นคนรุน่ใหม่กจ็ะต้องเป็นผูท้ีส่นใจด้านการแพทย์
พื้นบ้านอย่างจริงจัง	หรือได้รับการถ่ายทอดจากคนรุ่นเก่าที่เป็นบุคคลในครอบครัว	ซึ่งนับวันจะมีจ�านวน
น้อยลง	สอดคล้องกับที่	แพทย์พื้นบ้าน	คือ	เขม	คงแก้ว	(2560,	สัมภาษณ์)	ให้ข้อมูลว่า	คนรุ่นใหม่สนใจ
เรื่องโบราณน้อยลง	 โดยเฉพาะเรื่องยาสมุนไพร	 เพราะเห็นว่ามีการแพทย์สมัยใหม่คอยรองรับการดูแล
อาการเจ็บไข้ได้ป่วย	และสอดคล้องกับการศึกษาของ	วิทยา	บุษบงค์	(2559,	น.	42)	เรื่อง	“ภูมิปัญญา
การแพทย์พ้ืนบ้านหนงัสอืบดุภาคใต้ของนายหิน้	โชตอัิมมร”	ทีก่ล่าวถึงการรกัษาโรคโดยศึกษาจากหนงัสือ
บุดว่า	 มีจ�านวนน้อยมาก	 เนื่องจากไม่เป็นที่นิยมของแพทย์พื้นบ้าน	ด้วยข้อจ�ากัดของภาษา	สมุนไพรที่
หาได้ยาก	การสูญหายของหนังสือบุด	รวมทั้งขาดการถ่ายทอด	 เป็นต้น	ข้อมูลเหล่านี้สะท้อนให้เห็นว่า	
ภูมิปัญญาด้านการแพทย์พ้ืนบ้านที่สืบทอดมาตั้งแต่อดีตอาจสูญหายไป	 จึงเป็นสิ่งที่หน่วยงานหรือผู้ที่ที่
เกี่ยวข้องจะได้ตระหนัก	หามาตรการป้องกัน	และด�าเนินการต่อไป	

ข้อเสนอแนะ
	 การศึกษาเรื่อง	 “อภิธานศัพท์ยาสมุนไพรในสมุดจีนของจังหวัดภูเก็ต”	 ผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะ	
ดังต่อไปนี้
 1.	ข้อเสนอแนะทั่วไป
	 	 1.1	การวิจัยครั้งนี้พบว่ามีการใช้ค�าศัพท์โบราณ	 ค�าศัพท์เฉพาะท้องถ่ิน	 ค�าศัพท์ที่ใช้ใน
การรักษาโรคแบบพื้นบ้าน	คนส่วนใหญ่จึงเข้าใจความหมายได้ยาก	ควรจะมีการรวบรวมค�าศัพท์ดังกล่าว
เพ่ิมเติมลงในพจนานุกรมภาษาถิ่น	 เพ่ือน�าไปใช้ประกอบการเรียนการสอน	 และการศึกษาที่ก่อให้เกิด
ประโยชน์ในแง่มุมต่าง	ๆ	
	 	 1.2	การศึกษาวิจัยครั้งนี้พบว่ามีองค์ความรู้ด้านการรักษาโรคแบบพ้ืนบ้าน	 และมีขนานยา
จ�านวนมากทีใ่ช้ในการรกัษาโรค	เช่น	แก้ไข้	แก้ไอ	ขับระด	ูเป็นต้น	หน่วยงานหรอืผูท้ีเ่กีย่วข้อง	เช่น	แพทย์	
นักวิชาการเคมี	เป็นต้น	ควรจะได้ตรวจสอบความถูกต้องโดยอาศัยหลักการทางการแพทย์	หลักการทาง
วิทยาศาสตร์	เพื่อให้สามารถน�าองค์ความรู้ดังกล่าวน�าไปใช้ประโยชน์ได้อย่างแท้จริง	
	 	 1.3	วรรณกรรมท้องถิน่ทีม่กีารบนัทกึในรปูแบบของเอกสารสมดุจนีพบว่ามจี�านวนน้อย	ควร
จะได้มีการจัดเก็บ	ศึกษา	เพื่อบันทึกภูมิปัญญาอันมีค่าไว้ให้คนรุ่นหลังได้ศึกษาเรียนรู้ต่อไป	
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 2.	ข้อเสนอแนะในกำรศึกษำวิจัยครั้งต่อไป
	 	 2.1	ควรศึกษากลวธิกีารน�าเสนอสรรพคุณของขนานยา	รวมทัง้ความเช่ือทีเ่ก่ียวกบัการรกัษา
โรค	เช่น	หากรับประทานยาขนานนี้จะมีก�าลังมากขึ้น	ท�าให้เดินได้รวดเร็วกว่าคนปกติทั่วไป	เป็นต้น	
	 	 2.2	ควรเปรยีบเทยีบค�าศัพท์ยาสมนุไพร	และขนานยาทีป่รากฏในวรรณกรรมท้องถิน่ประเภท
สมดุจนี	หนงัสอืบดุ	สมดุไทย	ของภาคใต้กบัค�าศัพท์ยาสมนุไพรทีป่รากฏในแวดวงการแพทย์แผนปัจจบุนั	
หรือที่ใช้กันโดยทั่วไป	
	 	 2.3	ควรรวบรวมค�าศัพท์ยาสมุนไพรจากแหล่งข้อมูลที่เป็นแพทย์พ้ืนบ้านของท้องถิ่นต่างๆ	
เพื่อน�าไปสู่การวิเคราะห์	เปรียบเทียบ	การใช้ค�าศัพท์ยาสมุนไพรของแพทย์พื้นบ้านแต่ละท้องถิ่น	
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